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Abstract. The article «Lexical-semantic ways of forming of medical terms in the English
and Tatar languages» considers the ways of forming of medical terms by changing the semantics
of words already existing in the common language and borrowing from other languages in the
English and Tatar languages.

This study uses a comparative analysis. The lexical-semantic methods of term formation are
considered as the basis for comparison. The method of comparative interpretation is applied - the
principles of interpretation of the compared material of two languages are determined.

The results of this study make it possible to use the obtained theoretical results and the
collected lexical material in courses of general linguistics and lexicology and cognitive linguistics
of the English and Tatar languages, in addition, the data obtained can be used in teaching
professionally oriented English: in practical lessons of English language and in translation practice
of students of medical sciences. The lexical material obtained in the course of the research can
supplement the existing dictionaries of medical terminology in the English and Tatar languages.

Thus, the general qualities and specific features of the lexical-semantic ways of forming of
medical terms in the English and Tatar languages are revealed. Lexical-semantic methods are
typical for both languages, however, in the case of terminologization, metonymization,
metaphorization and borrowing from other languages, some specific features are revealed in each
language.

Keywords: term, extension of meaning, narrowing of meaning, terminologization,
metaphorization, metonymization, intersystem borrowing, interlingual borrowing, the English
language, the Tatar language.

Basic provisions

Medicine is the most important area of human activity, as it covers issues
related to maintaining health, preventing diseases and treating them. Medicine is in
constant development, in connection with which new terms appear, which replenish
languages. One of the important issues in this regard is the study of ways of forming
new terms. The lexical-semantic way of forming terms is important, as it helps to
implement the principle of language economy.

The study of lexical-semantic ways of forming medical terms in languages of
different structure, namely in English and Tatar languages, is necessary not only in
terms of problems of the typology of language universals, but also in terms of
studying this phenomenon in each specific language, which allows taking into

account the peculiarities of medical terms when translation from one language into
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another, in addition, the lexical-semantic ways of forming medical terms in these
languages in a comparative aspect have not been previously studied.

Introduction

The term, like the word of the general literary language, is formed on the basis
of existing words and roots of the general literary and special vocabulary. There are
all structural types of words among the terms that are also common for the general
literary language [1, p. 89].

By form, terms are divided into words (single-word, monolexemic terms) and
phrases (multi-word, polylexemic terms) [2, p. 121]. According to the structure of
single-word terms, the following terms can be distinguished: simple (the stem of the
term coincides with the root, e.g., Eng. hand, leg; Tat. bas 'head’, mi 'brain’, etc.),
affixal (the stem of the term contains root and affixes, e.g., Eng. disabled,
unipotency, Tat. garingiq 'ventricle', analiq 'womb', etc.) and complex terms (consist
of at least two root morphemes, e.g., Eng. gallbladder; Tat. yordgald ‘atrium’, etc.)

According to V.P. Danilenko [1, p. 89], in terminology, the same methods of
nomination are productive and active, with the help of which the vocabulary of a
common language is replenished: semantic, morphological, syntactic,
morphological-syntactic.

Description of material and methods

In the study of lexical-semantic methods of forming terms in the medical
terminology of the English and Tatar languages, the following methods were used:
direct linguistic observation and description, word-formation analysis, definitional
analysis, continuous sampling, comparative-contrastive analysis.

The method of direct linguistic observation and description was used to identify
lexical-semantic ways of forming of new terms in the medical terminology of the
languages under consideration. Definitional analysis was used when considering
dictionary definitions of terms. The continuous sampling method is used when
collecting language units for research. The source of the search was the
terminological dictionaries R. Sell, M. A. Rothenberg, Ch. F. Chapman «Dictionary
of Medical Terms» (2018), W. A. Dorland «Dorland's pocket medical dictionary»
(2009), «Medical Russian-Tatar explanatory dictionary» (2003) ed. by M. M.
Gimadeeva, Z. Miftakhova, «Defining dictionary of the Tatar language» in 6
volumes: vols. 1 (2015), 4 (2018), 5 (2019) ed. by R. R. Abdullina; vols. 2 (2016),
3(2017), 6 (2021) ed. I. I. Sabitova

Discussion

S.V. Grinev-Grinevich [2, p. 121] gives the following classification of term
formation methods that are typical for the terminology of the Russian and English
languages: 1. Semantic methods of term formation (terminologization of the
commonly used meaning of a word, extension of the meaning of a common word,
metaphorization of the meaning of a common word, metonymic transfer of the
meaning of a common word, specialization of the meaning of a common word,
intersystem borrowing of lexemes, borrowing of foreign lexemes and term



elements); 2. Morphological methods of term formation (suffix, prefix, prefix-suffix
formation of terms, complex suffix method, complex prefix method, conversion,
inverse derivation); 3. Syntactic way of term formation; 4. Morphological and
syntactic methods of term formation (compounding, ellipsis, abbreviation, blending,
apocope).

F.S. Faseev [3, pp. 28-34] identifies such ways of forming terms in the
terminology of the Tatar language as: 1. Termination of words that exist in the
vocabulary of the language; 2. Formation of new terms based on the native language;
3. Borrowing terms from the Russian literary language. In the case of termination,
there are various ways of semantic adaptation of ordinary words to express the
terminological meaning: words from the literary language, learned Arabic, Persian
and other words, colloquial language, dialectal words. The formation of terms on the
basis of the native language involves the way of affixation - the addition of suffixes,
the addition of roots, equal combinations of two words (the formation of paired
terms), the reduction of terms, the combination of terms - the formation of compound
terms (it is the most productive type in the Tatar language - term combinations
occupy a significant place in terminological dictionaries and have a lot of word-
building models). The third way of forming terms involves borrowing terms mainly
from the Russian language or through the Russian language.

V.P. Danilenko distinguishes [1, pp. 91-95] the most typical features of
terminological word formation:

1. Terms are created as the names of concepts that are associated with a
narrow professional area and are intended to serve as a means of communication for
people engaged in certain professional, scientific, industrial activities.

2. Terminological word formation is a conscious process, nhot
spontaneous. Conscious participation in the creation of terms provides an
opportunity to artificially introduce specialized in meaning word-forming
morphemes, which connect a certain classification system of concepts with a certain
system of linguistic means of expressing these concepts.

3. Conscious term creation makes it a controlled, regulated process.

4, The process of formation of a term is more complicated than the
formation of a word in a general literary language. A term requires a verbal
disclosure of the content of the terminological nomination, i.e. definition of a
concept, because without a definition, without defining the boundaries of the content
of a given concept, without highlighting the features that separate this concept from
another, the term cannot be considered complete.

5. It is important for terminological nominations how transparent their
internal form is. Word-building means - standard addition parts and affixes - mainly
play an important role in creating an understandable internal form of the term, which
serves as a means of its professional orientation. This orientation is not limited to
the designation of one distinguishing feature. The internal form of the term reflects
the relation of a given technical concept to other members of a certain classification
series by means of word-forming morphemes of the language.

6. Term formation is closely dependent on the classification of concepts.
The terms of one classification series, if possible, should be formed according to one



word-formation model. At the same time, it should be taken into account that the
term not only names the concept, but also reflects the content of the concept.
Probably, this quality of the term leads to the need to create predominantly
compound terms - terms-phrases that are able to more fully reflect the features of
the concept. In a word-term, this role is played by a word-forming morpheme.

The semantic method of term formation is the formation of terms with the help
of various types of changes in the meaning of words that previously existed in the
general literary language. As mentioned above, these include borrowings from a
common language, accompanied by terminologization, extension, narrowing
(specialization) of meaning, a change in meaning as a result of metaphorical and
metonymic transfers, as well as borrowing a term from other terminologies and
languages.

The semantic method of term formation is one of the most ancient methods in
which words or phrases are rethought by expanding their semantics, homonyms and
synonyms.

Lexical-semantic ways of forming medical terms in English and Tatar
languages

The lexical-semantic method of term formation includes the following types:

1. Terminologization of the meaning of a common word

In this case, the common dictionary meaning of the word is preserved, but in
the sublanguage of medicine it is considered in a specialized meaning. S.V. Grinev-
Grinevich [2, p. 121] argues that such terms constitute the most ancient layer in the
scientific and technical vocabulary: in the English language, most of them belong to
the Old English period, in the Tatar language, such terms are of ancient Turkic
origin, e.g., Eng. breast, hand, neck, head; tat. bas ‘head’, lepkd ‘crown of head’,
tes ‘tooth’, qul ‘hand’, etc. According to F.S. Faseev [3, p. 13], the unit, which is
taken as the object of terminology, has a meaning in common language, but it has a
definition in terminology.

2. Extension the meaning of a common word

Extension of meaning - an increase in the semantic volume of a word in the
course of historical development, e.g., Eng. chill - 1. «feeling of cold due to cold
environmenty,; 2. «shivering and sensation of cold, often marking the start of an
infection and development of a fevery; doctor - 1. «a learned persony; 2. «a person
who is qualified to treat people who are illy [4, pp. 20-30]; Tat. vra¢lik ‘doctoring’
— 1. «vrag¢ hondrey ‘profession of a doctor’; 2. «ddvalau ese» ‘medical business’ [5,
p. 703]; arqa - 1. «kese gdiiddsendd muennan bilga Qaddr bulgan artki olese, d
khayvannarda, gqogs-gortlarda muennan qoyr:qga qaddrge sirt yaq élese» 'the back
part of the human body from the neck to the waist, and in animals and birds, part of
the body from the neck to tail’; 2. «quinin u¢Qa kire yagi, artvy ‘back of the hand’ [5,
p. 208], etc.

3. Narrowing of the meaning of a common word

When meaning is narrowed, not only a simple assignment of meaning,
«binding» of a definition occurs, but also a transfer of the name of one concept to
another based on the common character of all the features of a commonly used
concept, if the narrowed concept has additional features. In this case, all the main



differential features of the two concepts are the same, but the special concept in the
terminological system has other features that are basic, relevant for this special
concept and are absent in the commonly used concept, e.g., Eng. vaccine - original
meaning: «fluid from cowpox pustules used in inoculation», meaning, by extension:
«a preparation of killed microorganisms, living attenuated organisms, or living fully
virulent organisms that is administered to produce or artificially increase immunity
to a particular disease [6, p. 75]; canine - 1. «of or relating to dogs»; 2. «a pointed
tooth between the incisors and premolars of a mammal, often greatly enlarged in
carnivoresy, hysteria — 1. «an unrecognized medical diagnosis made exclusively in
women with symptoms including faintness, nervousness, insomnia, fluid retention
and heaviness in the abdomen. Hysteria was originally thought a disease of women
brought on by the migration of the uterus. When it was later determined that the
uterus was a non-migratory organ, physicians and other learned men concluded that
hysteria was the perfect default diagnosis for whatever was troubling their female
patients», 2. «exaggerated or uncontrollable emotion or excitementy; [4, pp. 20-
30]; Tat. taban — 1. «ayaq tabaninii urtaga ozinligr qaddr ozinlq til¢ati berdmlegey
‘foot as a measure’; 2. «ayaqmin cirgd (cirlekkd) basa torgan asqi yoze» ‘foot as a
part of body’ [7, 2015], etc.

4. Metaphorization

Metaphorical term formation is a process of nomination, the essence of which
Is to convey new concepts of a special field of knowledge using the available
nominative means [8, p. 210]. Metaphorical nomination in terminology has a dual
nature, combining the identification of similar features of compared objects and, at
the same time, the actualization of differences between them, corresponding to the
essence of the term in principle [9, p. 28]. In medical metaphor, such models as
«Many, «Everyday life», «Culture», «Organistic model», «Geometric figurey,
«Nationality and geography», «Time», «Nature» are distinguished, which, in turn,
are subdivided for several models. Natural metaphor includes models related to
inanimate nature, for example, the names of astronomical objects, geographical
models that arose based on similarities with certain landscape objects and natural
phenomena (models related to natural phenomena, landscape) and biomorphic
(botanical model motivates the formation of terms medicine, which contain in their
structure a metaphorical component borrowed from the field of botany, and a
zoomorphic model, which includes metaphor terms, the transfer of meaning in which
IS based on the similarity of the object or phenomenon of medicine with the object
or phenomenon of the animal world). Anthropomorphic metaphor includes social
metaphor, which is carried out on the basis of the similarity of the disease with the
social role, status and product of human activity; artifact - based on the similarity of
medical phenomena and objects with well-known objects - and gastronomic - the
result of a figurative nomination of food products - models. This group also includes
metaphors-somatisms formed on the basis of parts of the human body etc. In English,
the following models of the natural conceptual domain have been distinguished:
names of astronomical objects, e.g., sunset eyes, macular star, gray star, green star,
etc., geographical models: models related to natural phenomena, e.g., cloudy vision,
falling snow sign, etc. and landscape models such as ulcer crater, lacrimal lake,



nasolacrimal canal, dental scale, etc.; botanical, such as fern pattern, root of tooth,
etc., zoomorphic, such as cat's cry syndrome, elephant-leg, etc. The following
patterns of anthropomorphic metaphors are found in English: social patterns such as
mother's mark, carpal boss, nurse cell, etc.; artifact models, e.g., pillow orthopnea,
jacket, basket cell, etc.; gastronomic models, e.g., cake kidney, cottage-cheese
necrosis, etc.; somatic metaphors, such as blind gut, wisdom tooth, marbled skin,
etc. The following models of metaphors are found in the Tatar language: natural
metaphor, which includes geographical models: natural phenomena, e.g., cil ¢dgdge
‘chicken pox’, gqar oftalmiydse ‘snow blindness’, etc.; landscape models, e.g.,
asqazant kanall ‘gastric canal’, burazna ‘gyrus’, iit gap¢igr ¢coqur¢igr ‘gallbladder
bottom’, etc.; biomorphic models: botanical, e.g., kiiz almasi, qolag yafragt ‘ear
lobe’, etc.; zoomorphic models, e.g, gaz tine ‘goose skin’, tamaq baqgast ‘angina’,
sual¢ansiman iisente ‘vermicular appendix’, etc.; anthropomorphic metaphors,
which include: social models, e.g., sakhterlar anemiydse ‘miner’s anemia’, etc.;
artifact models, e.g., it kg ‘gallbladder’ bavir qapgasi ‘porta hepatic’, etc.;
gastronomic models, e.g., sot tese ‘milk tooth’, sét avirui ‘candida’, etc. \When
metaphorizing, the most and least active models are distinguished. In English
medical terminology, the most active models are «Architecture and Buildings»
(13.7%) and «Landscape» (9.04%). Less active models include «Orientation»
(0.27%) and «Symbol» (0.9%). In the medical terminology of the Tatar language,
the most active models are «Landscape» (22.4), «Household items» (12.9%) and
«Architecture and buildings» (12.6%), the least active models are «Art» (0.2%) and
«Astronomy» (0.1%). In the Tatar language, metaphorical terms are used much more
often than in English. Tatar medical terminology is focused on traditional sources of
metaphorization - peasant life with its realities, sphere of activity. English medical
terminology is focused on reflecting modern realities, both in domestic and
industrial, social terms. The metaphors of the models «Symbol», «Games and toys»,
«Vehicles», «Sport» are found only in the English language.

5. Metonymization

V.V. Ivanov [10, p. 57] defines metonymy as follows: «Metonymy is the
transfer of a name from one object to another, carried out on the basis of contiguity,
on the basis of objectively existing spatial, temporal, causal connections between
these objects». N.V. Gorokhova [8, p. 152] describes metonymy as the most
important feature of human thinking. Metonymy serves the purpose of
understanding new phenomena, performs a referential function that is, it allows one
entity to replace another.

Metonymy is the basis of the sign creation mechanism. In the process of
interpreting a sign, a certain structure of knowledge is initially selected, which
subsequently can evoke in the mind not only objects and phenomena, but also all the
associated information. This means that the verbal symbols assigned to this structure
«retainy this information in the mind in a highly reduced and simplified form, which
Is due to the fact that it is much easier to operate with such metonymic designations
in the mind than to recall from memory all the information behind these symbols.
[8, p. 152]. With the development of meaning through metonymy, the same word
can name a part and a whole; subject and its content; item and place of its location



or manufacture; action and its result; tool and the result of its application; the creator
and the thing created by him, etc. Synecdoche is a special type of metonymy.
Synecdoche is the transfer of a name from one object, carried out according to the
principle of contiguity, based on the existing unity of the whole and the part, as well
as quantitative relations [10, p. 57]. As an example, we will give the following
models of metonymic transfer in the English language: «process - surgical
interventiony», e.g., fistulization - 1. «the process of becoming fistulous»; 2. «the
surgical creation of a fistulay [11, p. 335]; «process - a quantitative factor», e.g.,
clearance - 1. «the act of clearingy, 2. «a quantitative measure of the rate at which
a substance is removed from the blood, as by the kidneys, the liver, or hemodialysis;
the volume of plasma cleared per unit timey» [11, p. 176]; in the Tatar language:
«disease - a sign/symptomy, e.g., miksedema ‘myxedema’ - 1. «gioterioz tore» ‘type
of hypothyroidism’; 2. «gipoteriod sesentiy» ‘solid edema’ [12, p. 273, 323]; subject
- process, e.g., distsit ‘discitis’ - 1. cumyrtqaara disk yalqinsinury ‘inflammation
intervertebral disc’; 2. «umyrtqaara disktagi dystrofiya protsessi» ‘process of
dystrophy in intervertebral disc’ [12, p. 153, 155], etc. Examples of transfering
based on synecdoche are as follows: in the English language: «whole — part», €e.g.,
cervix - 1. «necky», 2. «the front portion of the neck» [11, p. 137]; in the Tatar
language: «whole — part», e.g., kiikrdik - 1. «gdyddnen yugarigr olese» ‘chest’; 2.
«kiikrik bize» ‘mammary gland’ [9, p. 137, 161], etc. In the languages under
consideration, the most active and least active models of metonymic transfers are
also distinguished. In the English language, the most active models are: «general —
particular» (23.8%), «function — means» (14.3%); the least active models:
«substance — person» (0.1%), «science — field» (0.1%), «research — field» (0.1%),
etc. In the Tatar language, the most active model is «general — particular» (25.6%),
and the least active models are «process - result of the process» (0.4%), «process -
quantitative factor» (0.4%).

6. Intersystem borrowing of terms

K.Ya. Averbukh [13, p. 27-28] writes the development of modern science
entails the integration of scientific knowledge and the convergence of many
scientific disciplines in this regard. In the sphere of language, this is reflected in the
fact that with the most active contacts, various scientific disciplines, their languages
converge, mutually complementing each other, using the terminology of not only
one and the other science, but also creating new terms. This is how integration
appears. Medical terminology is no exception. Borrowing from one term system to
another occurs with a change in the meaning of the term, e.g., in the English
language: decompression - 1. (physics) a reduction in pressure around someone or
something; 2. (medicine) removing harmful pressure on part of the body [14] etc.;
in the Tatar language: transmissiya ‘transmission’ - 1. (mechanics) mekhanik
energiyine kaeshlar  yarddmendd motordan  stanoklarga ydki  basqa
mekhanizmnarga kiicherd torgan caylanma ‘transmission in mechanics’ [T]; 2.
(medicine) yogisli  him parasitar avirularnii  buintigayaqlilar asa  kiiciie
‘transmission of infection via arthropodas’ [12, p. 478); rotatsiya ‘rotation’ - 1.
(agriculture) ¢dcii dylinese vakitinda avil khucaligi kul turalariniii ber dylinep
cigur ‘field changing’ [7]; 2. (medicine) o¢lignii bui kiichdre tirdli khdrdikdte



‘motion of a limb or of its part about anterior-posterior axis’ [12, p. 417]; tromb
‘thrombus’ - 1. (ecology) qor: cirdd kégle cil, ydsenle yangirlardan torgan dermd
‘whirlwind’; 2. (medicine) gan tamirlariniii oeshqan gani, etc. ‘blood clot’ [T]. As
can be seen from the above examples, most interterminological borrowings can be
found in several languages, since they are international: they coincide in their
external form (taking into account the regular corresponding sound, graphic units,
grammatical features).

7. Borrowing terms from other languages

Borrowing of foreign language terms and term elements plays an important role
in medical terminology. According to M.M. Moskaleva and Hua Fung [15, p. 105],
it has the following features: they penetrate in writing, since the exchange of
scientific and technical information is realized through publications, and a conscious
influence on borrowing processes, which allows the systematic formation of term
systems. The authors also highlight the linguistic factors of widespread borrowings.
These are the ability to decode international elements, which facilitates the
understanding of the content of terms, the compliance of internationalisms with the
requirement of brevity and monosemy, high word-formation valency, the ability to
combine with part of the word of the native language, as well as with words in
phrases. The main part of the medical terminology of the English and Tatar
languages consists of terms of Greek-Latin origin, and they also borrow terms from
English, French, Italian, German, Arabic, Persian, etc. languages, e.g., Eng.
cardiomegaly (Greek), uterus (Lat.), rectocsopy (Greek-Lat.), jaundice (French),
malaria (Italian), bejel (Arabic), beri-beri (Singal), etc. and term elements, mostly
of Greek origin, such as cyt-, phleb-, hom-, -tomia, -therapia, scopy, etc.; tat.
gipotenziya ‘hypotension’ (Greek-Lat.), kardiogramma ‘cardiogram’ (Greek),
fibrin ‘fibrin’ (Lat.), koklyus ‘whooping cough’ (French), skrining ‘screening’
(English), spritz ‘syringe’ (German), skarlatina ‘scarlet fever’ (Italian), daru
‘medical drug’ (Persian), cdrdkhdt ‘wound’ (Arabic), etc. English medical
terminology is characterized by an abundance of borrowings from French. The Tatar
medical language is known for borrowings from Arabic and Persian. In the Tatar
language, the borrowing of terms from other languages is mainly realized through
the Russian language.

Results

Lexical-semantic methods of term formation include terminologization,
extension, narrowing of the meaning of a commonly used word, metaphorization,
metonymization, borrowing from other term systems, borrowing from other
languages. This method is productive in medical terminology. If terminologization,
extension, narrowing of the meaning were more often characteristic of the initial
term formation, then metaphorization, metonymization, intersystem and interlingual
borrowing are also found in the modern era. In the medical terminology of the
English and Tatar languages, all of the above methods are found. At the same time,
some of the ways of forming the terms of the category under consideration have their
own characteristics. Terms formed by terminologization in the English language are
of Old English origin, in the Tatar language this category, in most cases, is made up



of terms of Old Turkic origin. When metaphorizing, the models «Landscape» and
«Architecture and buildings» are among the active ones in both languages, but their
ratio in the languages under consideration is different. In English, «Architecture and
buildings» occupies 13.7% and «Landscape» - 9.04%. In the Tatar language, the
«Landscape» model accounts for 22.4%, «Household items» occupies 12.9%,
«Architecture and buildings» - 12.6% Less active models in the English language
include «Orientation» (0.27% ) and «Symbol» (0.9%); in the Tatar language - «Art»
(0.2%) and «Astronomy» (0.1%). In the Tatar language, metaphorical terms are used
much more often than in English. Tatar medical terminology is focused on
traditional sources of metaphorization - peasant life with its realities, sphere of
activity. English medical terminology is focused on reflecting modern realities, both
in domestic and industrial, social terms. The metaphors of the models «Symbol»,
«Games and toys», «Vehicles», «Sport» are found only in English. With regard to
metonymization, the common thing for the two languages is the activity of the
«general - particular» model. The least active models in English are: «substance —
persony, «science — areay, «research — areay, etc.; in the Tatar language - «process -
the result of the process», «process - a quantitative factor». Borrowings from other
languages also have their own characteristics. As a result of historical events, the
medical terminology of the English language was replenished with terms of French
origin. In the modern era, English itself is a source of borrowing of medical terms,
since WHO realized its activities in English. The Tatar language has borrowed terms
from Arabic-Persian languages for several centuries. Later, borrowings from
European languages began to penetrate into it through the Russian language. At
present, the Tatar medical terminology is replenished with borrowed units from the
English language also through the Russian language.

Conclusion

Thus, in the formation of terms by lexical-semantic methods, there are common
characteristics and specific features in the English and Tatar languages. The
differences are due to the national and cultural characteristics of the two languages,
the perception of the world by different nations, historical events that influenced the
development of medical terminology, geographical location, as well as the religious
views of the two nations.
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AFBLJIHIBIH ’)KOHE TATAP TUIAEPIHAEI'T ME/JIUITUHAJIBIK
TEPMUHIEP/I KAJIBIIITACTBIPY IbIH JTEKCHUKO-
CEMAHTHUKAJIBIK KOJIAPBI
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Lpunonorus FeUIBIMIAPBIHEIH 10KTOPEL, Kazan (enepaniplk yHHBEpCUTETIHIH
XamnpIKapallbIK KaThIHACTAp MHCTUTYTHIHBIH npodeccopsl, Kasan k., Peceit,
e-mail: hisamovaven@yandex.ru,
“ZX anpIKapaliblK KaThIHACTAP MHCTUTYTHIHBIH OKBITYIIBICH, Ka3an
denepanasl yausepcuteti, Kazas k., Peceit,
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AHaaTna. «AFBUIIIBIH KOHE Tarap TULAEPIHJErT MEAMLMHAIBIK TEePMHUHICPIiIH
’KaCATYBIHBIH JIEKCHKO-CEMaHTHKAIBIK >KOJIApbl» aTThl MaKaiaja >KalIlbl Tijie OyphIHHAH Oap
CO3JIep/liH CEMaHTUKACBIH ©3TepTY KOHE aFbUIIIBIH )KOHE TaTap TUIAEpiHeri 6acka TUIIEpACH aly
apKBUTBI MEIWIIMHAIBIK TEPMHUHIEPIIH JKacally KOJ1apbl KapacThIPbUIFaH.

3epTTey/ie cambICThIPMAaNIbl TAJAY 9/1ici mainananbuiaabl. CanbICTBIPY YILIIH HETI3 peTiHae
TEPMUH)KaCaMHBIH  JICKCHKAa-CEMAHTHUKAJBIK  OMicTepi  KapacTelpbuianbl.  CalbICTHIpMAITBI
WHTEpIIPETAUsS OJICI KOJJAHBUIAABl - €Ki TIIIH CalbICTHIPBUIFAH MaTepPUAIBIH TYCIHIIPY
MPUHIUITEP] aHBIKTAJIAIbL.
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Byn 3eprreymiH HOTWXKeNepi alblHFaH TEOPHUSIIBIK HOTIIKENEp MEH JKMHAKTaJIFaH
JICKCUKAJIBIK MaTePUaJIIbI JKAIBI TLT O17TiM1, ICKCUKOJIOTHSI )KOHE aFBUIIIBIH MEH TaTap TUIIEPiHIH
KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHKA KyPCTapbIH/IA MMai1ajlaHyFa MyYMKIHIIK Oepei.

CoHbIMEH KaTap, aJblHFAaH MOIIMETTepAl MenuiuHa (aKyIbTETTEPiHIH CTyIEHTTEpiHe
KociOM OaFbITTaJIFaH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYJA MPAKTHKAJIBIK cabakrapia >KoHE ayaapMma
ToXipubecinae nainananyra 0oaaabl.

CoHBIMEH, aFbUIIIBIH, TaTap TUIAEPIHACTI MEIUIIMHAIBIK TEPMUHACPIIIH JKacaly JeKCHKa-
CEeMAaHTHUKAJIBIK JKOJJAPBIHBIH KaJIIbl KACHETTEPl MEH O3IHAIK epeKIIeNiKTepl alblIajbl.
JIeKCHKAITBIK-CEMAHTUKAJIBIK QIIICTEP €Ki TLIre A€ TOH, ICTCHMEH TePMUHICHY, METOHUMHU3AIIHS,
MeTadopuzaanus KoHe 0acka TUIAEpIEH ally KarJaWblHIA op TuUIIE KeHOip epekiie Oenriiep
aIlIbLUIa/IbL.

Tipek ce3mep: TepMHUH, MarblHAHBIH KEHEIOI, MaFbIHAHBIH TapbUTYbl, TEPMHHOJIOTHS,
Mmetadopursanus, MCTOHUMHU3ALIUS, JKYIHe apajblK Kapbl3 ajy, TUIapalblK Kapbl3 aly, aFbUIIIbIH,
TaTap.

JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE CI1IOCOBbI ®OPMHUPOBAHUSA
MEJIUIMHCKUX TEPMUHOB B AHTJIMMICKOM U TATAPCKOM
A3BIKAX
Xucamona B. H.!, *A6xymmuna JI. 1.2
I1.¢.1., mpodeccop, MHCTUTYT MexkIyHapoIHBIX OTHOIIEHMI, KazaHnckuii
dbenepanbhbiii yaHuBepcurtet, Kazanb, Poccus,
E-mail: hisamovaven@yandex.ru,
“npenopasatens, UTHCTUTYT MEXTyHAPOIHBIX OTHOLIECHUH, KasaHcKuii
dbenepanvubil yauBepcuret, Kazans, Poccus,
E-mail: lilia-2591@mail.ru

AnHoTamusi. B crathe «JIeKCMKO-CEeMaHTHUECKHE CIOCOOBI 00pa30BaHUS MEIUIIMHCKUX
TEPMHHOB B AHTJMHCKOM M TaTapCKOM S3bIKax» pPacCMaTPHBAIOTCS CIOCOOBI 00pa3oBaHUs
MEIUIMHCKUX TEPMUHOB IMYTEM HW3MEHEHUSI CEMAHTUKH CIIOB, YX€ CYLIECTBYIOLIUX B
00111eyIOTPEOUTETHFHOM SI3bIKE, U 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOB B AHTJIUHCKOM U TaTapCKOM
SI3BIKAX.

B nannOM nccneqoBaHUM MCTIONB3YETCSl CPaBHUTENbHBINA aHain3. B kauecTBe OCHOBBI st
CPaBHEHMSI PACCMATPHUBAIOTCS JICKCUKO-CEMAHTHYECKHE CIOCOOBI  TEPMUHOOOpPa30BaHUA.
[IpumeHnsieTcss METOJ COMOCTABUTEIBHOM HMHTEPIPETAIMA — ONPEACTSIOTCS  TPUHIUIIBI
MHTEPIPETALMH COMOCTABISIEMOI0 MaTepuaia JIByX sI3bIKOB.

Pesynbrarel  JaHHOTO  MCCIAEAOBAHHUS — TO3BOJISIIOT — HWCIOJIB30BaTh  IMOJYYEHHBIC
TEOPETUYECKHE pEe3yNbTaThl U COOpaHHBIA JIGKCMUECKUH MaTepuail B Kypcax oOOIIero
SI3LIKO3HAHUSI U JIEKCUKOJIOTUY M KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU aHTJIMMCKOTO U TATAPCKOTO SI3BIKOB,
KpOME TOTO, MOTYYCHHBIE TaHHbIE MOTYT OBITh UCIOJIB30BAHBI MTPH 00YYEHHUH MPOPECCHOHATBHO
OpPUEHTHUPOBAHHOMY AHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYJCHTOB MEIUIIMHCKOTO HAINpaBJeHUS Ha
MPaKTUYECKHUX 3aHATUSAX MO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY M B IepeBoAueckoil npakTuke. [loayueHHsbIil B
XO0JI€ HWCCIEAOBAHMS JIGKCHYSCKUNM MaTepual MOXET JIOIMOJHHUTH CYIIECTBYIONIUE CIIOBApH
MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTMH Ha aHTJIMHCKOM U TaTapCKOM SI3bIKAX.

Taxkum 00pazoM, BBIABISIIOTCS OOIIME KaueCcTBa M OCOOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX
croco60B 00pa30BaHUS METUIIMHCKAX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM M TaTapCKOM si3bIKax. JIekcuko-
CEMaHTHUYECKHE MPUEMBbl TUIMUYHBI JUIsI O0OMX S3BIKOB, OJTHAKO B CIydae TEPMHUHOJIOTH3AIINH,
METOHUMHU3AINHA, MeTadopu3alid W 3aUMCTBOBAHHS M3 APYTUX SI3BIKOB B KAXKIIOM SI3bIKE
BBISIBIITFOTCST HEKOTOPBIE CIEIU(UIeCKre 0COOCHHOCTH.
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KualoueBble cioBa: TepMUH, pacHIMpeHUE  3HAUYCHMS, CY)KEHHE  3HAauYeHUS,
TEPMHHOJOTH3AIUs, MeTadopu3anus, METOHUMHU3ALUSA, MEKCUCTEMHOE 3aUMCTBOBAHHE,
MEXbI3bIKOBOE 3aMMCTBOBAHUE, aHTJIMUCKUN A3bIK, TATAPCKUM A3BIK.
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